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ВСТУП 

 

Лексика – динамічна система, для якої здатність розвиватися є 

природним способом її існування. Водночас це складний багатоаспектний 

феномен, дослідження якого у межах лінгвістики не може бути вичерпним. 

Кожному стилю мови притамане використання різних типів лексики. Художній 

стиль — це унікальний спосіб вираження автора через використання 

різноманітних лексичних та стилістичних засобів у літературному творі. 

Лексико-стилістичні засоби включають в себе слова, вирази, образи, 

фразеологізми, а також різні стилістичні прийоми, такі як метафори, алегорії, 

порівняння та інші літературні прийоми, що надають тексту художність, 

виразність та емоційність. 

Лексичні та стилістичні особливості англійської мови досліджувалися у 

працях таких вчених, як І. Коломієць, Н. Бондарєва, П. Дудик, М. Зарицький, 

О. Рижко, Д. Ганич, І. Олійник, В. Чабаненко, Л. Войналович, Л. Єфімов, 

К. Лотоцька, О. Калита, О. Сніговська, Н. Проходовська, Ю. Дяченко, 

О. Ясинецька, М. Іваницька, В. Боднар, Т. Оніані, І. Сіняговська, Л. Струганець, 

І. Грицай, Дж. Сінклер, А. Стенфорд та багатьох інших.  

Актуальність теми дослідження зумовлена загальними тенденціями 

лінгвістики до вивчення мовно-стилістичних засобів англійської мови. 

Актуальність нашого дослідження полягає у необхідності дати цілісну 

інтерпретацію поняття лексичних та стилістичних засобів, виокремити основні 

їхні особливості та проаналізувати специфіку функціонування мовно-

стилістичних засобів у творах Доріс Мей Лессінг.  

Мета роботи – обґрунтувати основні ознаки мовно-стилістичних засобів 

в англійській мові та простежити специфіку функціонування мовно-

стилістичних засобів у романах Доріс Мей Лессінг «Марта Квест» та «Місто за 

чотирма брамами». 

Досягнення поставленої мети передбачає реалізацію таких завдань: 

1) проаналізувати поняття стилю та його види; 

2) окреслити ознаки художнього стилю; 
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3) розглянути лексичні особливості англійської мови; 

4) вивчити стилістичні засоби в англійській мові; 

5) дослідити особливості індивідуального стилю англійської 

письменниці Доріс Мей Лессінг; 

6) проаналізувати мовні особливості романів «Марта Квест» та «Місто 

за чотирма брамами»; 

7) дослідити стилістичні засоби у романах Доріс Мей Лессінг. 

Об'єктом дослідження є романи Доріс Мей Лессінг «Марта Квест» та 

«Місто з чотирма брамами». Предмет дослідження визначено мовно-

стилістичні засоби у творах Доріс Мей Лессінг. 

Методи дослідження. Для реалізації мети та основних наукових завдань 

застосовано такі методи дослідження: 

1) дедуктивно-індуктивний метод, який був застосований для 

вивчення теоретичних джерел;  

2) описовий метод, що використовувався для опису результатів 

дослідження, а також застосовувався при написанні теоретичної частини; 

3) метод суцільної вибірки, за допомогою якого було зібрано 

фактичний матеріал дослідження; 

4) метод математичних підрахунків – для встановлення відсоткового 

співвідношення прикладів та визначення найбільш використовуваних 

лексичних та стилістичних засобів в англійській мові. 

Теоретичне значення роботи полягає у дослідженні мовно-

стилістичних засобів англійської мови та визначенні способів їхнього прояву у 

творах художньої літератури. Основні тези та висновки сприяють глибшому 

розумінню суті лексичних та стилістичних засобів англійської мови та їхнього 

впливу на виразність та значущість літературних текстів. 

Практичне значення одержаних результатів полягає у можливості їх 

використання в подальшому дослідженні мовно-стилістичних засобів 

англійської мови. Результати нашого дослідження можуть бути застосовані при 
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написанні наукових робіт та в якості джерела додаткової інформації для 

досліджень із суміжних тем. 

Апробація результатів роботи здійснена на ХІ Міжнародній 

студентській інтернет-конференції «Мова у міждисциплінарному контексті 

безперевної освіти» (3-7 квітня 2023 р.). Основні положення й результати 

дослідження висвітлено у публікації “Мовностилістичні засоби та способи їх 

відтворення у перекладі” 

https://drive.google.com/file/d/1SDPuzeum5ECutz0aspx5hkEP-AsVfDrf/view  

Структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, двох 

розділів, висновків до них, загальних висновків, списку використаних джерел, 

списку джерел ілюстративного матеріалу та додатків. Загальний обсяг роботи –

91 сторінка 
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ВИСНОВКИ 

Завдяки виконанню роботи та вибору правильних методів дослідження 

усі завдання нашої роботи було виконано – було досягнуто мети та 

сформульовано ряд висновків.  

Художній стиль характеризується індивідуальністю, зокрема у процесі 

вибору мовних та стилістичних засобів. Основною мовною особливістю 

художнього тексту є емоційно-образна лексика, адже вона представлена 

різноманітними функціональними стилями, різноманіттям фразеологізмів та 

ідіом. Художній стиль доволі чітко висвітлює індивідуальність письменника, 

оскільки він побудований на попередньому відборі мовних засобів з ціллю 

формування літературних художніх текстів. 

Лексика сучасної англійської мови складається з комплексу 

взаємозалежних елементів, котрі постійно змінюються. Сьогодні існують 

різноманінтні способи диференціації словникового складу англійської мови. 

Загалом, відповідно до сфери вживання словниковий склад англійської мови 

поділяють на стилістично нейтральну та стилістично забарвлену лексику. До 

першої групи входять слова, які обмеженні у вживанні певним стилем, галуззю 

застосування. Як правило, вони характеризуються додатковим відтінком, 

експресією та емоційною оцінкою. Стилістично маркована лексика складається 

з книжної лексики (конфесійна, наукова, офіційно-ділова, художньо-поетична 

та публіцистична лексика), а також лексики усного мовлення (емоційно-

експресивна (емотивна), розмовна та просторічна лексика).  

Для вираження стилістично маркованої лексики в англійській мові часто 

вживаютьсяя такі стилістичні прийоми та засоби, як: 1) фігури заміщення 

(фігури кількості: гіпербола, мейозис, літота; фігури якості: метонімія, 

синекдоха, перифраз, евфимізм, метафора, антономазія, персоніфікація, 

алегорія, іронія, епітет); 2) фігури суміщення (фігури тотожності: порівняння, 

синоніми-замісники, уточнюючі синоніми; фігури протилежності: антитеза, 

оксюморон; фігури нерівності: градація, антиклімакс, каламбур, зевгма). 
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Мовні та стилістичні особливості художніх текстів ставали об’єктом 

дослідження різних вчених, зокрема лінгвістів. Науковці доводять, що 

художній твір містить в собі властиві для нього лінгвостилістичні компоненти. 

Основну роль у художньому творі займають стилістичні засоби, а саме 

порівняння, метафори, епітети, персоніфікації, гіперболи тощо. 

Авторський стиль Доріс Мей Лессінг побудовани на різних аспектах. 

Важливим є те, що авторка у своїх романах має на меті відобразити 

цивілізацію, котра розкололася. Для ілюстрування цих подій письменниця 

часто використовує глибокий скептицизм та критику. Її твори 

характеризуються неабиякою емоційністю, у той же час відображаючи 

проникливий розум мисткині. Доріс Мей Лессінг часто здійснює експерименти 

з формою своїх творів. Вони наділені політичною та соціальною тематикою, 

оскільки письменниця ілюструє у них різноманітні соціальні проблеми. 

У ході дослідження було простежено, що романи Доріс Мей Лессінг 

стають об'єктом дослідження багатьох учених, проте досі недостатньо уваги 

було приділено аналізу лексико-стилістичних особливостей таких творів, як 

«Марта Квест» та «Місто за чотирма брамами». У своїх романах письменниця 

використовує мову, яка характерна для того періоду, який вона описує. Як і 

будь-які художні твори, обрані для аналізу романи включають в себе ряд 

лексичних та стилістичних засобів, що детальніше розглянемо у наступній 

частині нашої роботи.  

Доріс Мей Лессінг у романі «Марта Квест» використовує такі теми, як 

соціальні контрасти та жіноча рівноправність. Роман «Місто за чотирма 

брамами» характеризується розширенням до антиутопії та наукової 

фантастики, висвітлюючи непрості часи комуністичного режиму та 

післявоєнного Лондону. 

У межах нашого дослідження було виявлено приклади лексичних 

особливостей у романах Доріс Мей Лессінг «Марта Квест» та «Місто за 

чотирма брамами». Таким чином, їх було поділено на: 1) лексику з позитивним, 

негативним або амбівалентним забарвленням; 2) лексику за сферою вживання: 
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загальновживану (стилістично нейтральну), нейтральну лексику, виробничо-

професійну лексику, науково-термінологічну лексику, суспільно-політичну 

лексику, емоційно-забарвлену лексику; 3) сучасну та застарілу лексику; 4) 

емоційно забарвлену та нейтральну лексику; 5) власні назви, слова-символи та 

слова-реалії. Приклади лексичних та стилістичних засобів з нашої вибірки було 

поділено на стилістично-нейтральну та стилістично-забарвлену лексику. 

Стилістично-забарвлені слова було поділено відповідно до засобів, за 

допомогою яких вони можуть виражатися (гіпербола, метафора, персоніфікація, 

епітети, вульгаризми, порівняння). 

Отже, у поді дослідження ми:  

- розглянули лексичні особливості англійської мови;  

- вивчили стилістичні засоби в англійській мові;  

- простежили лінгвістичні та стилістичні особливості англомовних 

художніх творів як об’єкт мовознавчих досліджень;  

- дослідили особливості індивідуального стилю творів англійської 

письменниці Доріс Мей Лессінг;  

- виявили особливості дослідження романів «Марта Квест» та «Місто 

за чотирма брамами» у наукових розвідках лінгвістів; 

- проаналізували мовні особливості романів «Марта Квест» та «Місто 

за чотирма брамами»;  

- дослідили стилістичні засоби у романах Доріс Мей Лессінг. 
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